
ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਠਿਆਰੇ ਹਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 
I am the dust of the feet of the Beloved Saints; I seek the Protection of their 
Sanctuary. 

ਸੰਤ ਹਮਾਰੀ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਸੰਤ ਹਮਾਰਾ ਗਹਣਾ ॥੧॥ 

The Saints are my all-powerful Support; the Saints are my ornament and 
decoration. ||1|| 

ਹਮ ਸੰਤਨ ਠਸਉ ਬਠਣ ਆਈ ॥ 
I am hand and glove with the Saints. 

ਿੂਰਠਬ ਠਲਠਿਆ ਿਾਈ ॥ 
I have realized my pre-ordained destiny. 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This mind is yours, O Siblings of Destiny. ||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਠਸਉ ਮੇਰੀ ਲੇਵਾ ਦੇਵੀ ਸੰਤਨ ਠਸਉ ਠਬਉਹਾਰਾ ॥ 
My dealings are with the Saints, and my business is with the Saints. 

ਸੰਤਨ ਠਸਉ ਹਮ ਲਾਹਾ ਿਾਠਟਆ ਹਠਰ ਭਗਠਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥ 

I have earned the profit with the Saints, and the treasure filled to over-flowing 
with devotion to the Lord. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਿੰੂਜੀ ਸਉਿੀ ਤਉ ਉਤਠਰਆ ਮਨ ਕਾ ਧੋਿਾ ॥ 
The Saints entrusted to me the capital, and my mind's delusion was dispelled. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਅਬ ਕਹਾ ਕਰੈਗੋ ਜਉ ਫਾਠਟਓ ਸਗਲੋ ਲੇਿਾ ॥੩॥ 

What can the Righteous Judge of Dharma do now? All my accounts have been 
torn up. ||3|| 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਭਏ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਸੰਤਨ ਕੈ ਿਰਸਾਦੇ ॥ 
I have found the greatest bliss, and I am at peace, by the Grace of the Saints. 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਹਠਰ ਠਸਉ ਮਨੁ ਮਾਠਨਆ ਰੰਠਗ ਰਤੇ ਠਬਸਮਾਦੇ ॥੪॥੮॥੧੯॥ 

Says Nanak, my mind is reconciled with the Lord; it is imbued with the 
wondrous Love of the Lord. ||4||8||19|| 


